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Meestal maakt men zich in Europa een' zeer verkeerde voorstelling 
van de verstandelijke ontwikkeling der Makassaren en Boegineezen. Doch 
niet alleen in het moederland , maar ook in Nederlandsch Oost-Indiê , ja 
zelfs op Gelebes is dit onder Europeanen maar al te dikwerf het geval. 
Dit laatste is vooral hieraan toe te schrijven, dat de meeste ambtenaren 
en officieren slechts zelden, of althans niet andeis dan terloops, de inland- 
sche hoven buiten 's Gouvemements grondgebied bezoeken. En hier is het 
juist, dat men de meeste beschaving moet zoeken, niet bij de mannen, 
want die zijn doorgaans te groote liefhebbers van jagen, en te zeer aan 
opium-schuiven, het laten vechten van hanen en dobbelspel verslaafd, om 
naar vermeerdering van kennis te streven, maar bij de vrouwen, waaron- 
der men soms aantreft, die inderdaad zeer bedreven, niet enkel in het 
vervaardigen van handwerken, maar ook in het lezen en schrijven der 
inlandsche geschriften zijn. 

Dat dit buiten de hoven en dus ook in de Gouvemementslanden geens- 
zins het geval is, ja dat zelfs de meeste regenten tot dusverre nog ter- 
nauwernood gebrekkig lezen of schrijven kunnen, is enkel hieraan te wijten, 
dat zij nooit de gelegenheid hadden , om zulks te leeren. Thans echter, 
nadat ik in 1876, op verzoek van het Nederlandsch Gouvernement, te 
( Makasdar een' kweekschool voor Inlandsche onderwijzers mocht oprichten, 

en er reeds verscheidene volksscholenuitdie kweekschool zijn voortgevloeid; 
twijfel ik niet, of het zal weldra blijken, dat de Makassaren en Boegineezen 
in aanleg volstrekt niet behoeven onder te doen voor Javanen eo Maleiers. 
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Hoezeer die gelegenheid tot vermeerdering van kennis door de In- 
landsche bevolking van Zuid-Celebes op hoogen prijs gesteld werd , bleek 
me ten duidel^'kste» toen ik in 1880 Makassar voor goed verliet, en b^' 
die gelegenheid met allerlei betuigingen van erkentelijkheid en bewijzen 
van hartelijke toegenegenheid als 't ware overladen werd. Ik houd me 
alzoo overtuigd, dat het inlandsch onderwijs hier, mits men zijn' eischen in 
de eerste jaren vooral niet te hoog stelle, rijke vruchten zal voortbrengen. 

Om zich een denkbeeld te maken van den aanleg der Makassaren en 
Boegineezen, raadplege men bij voorbeeld mi^'n' Makassaarsche en fioegi- 
neesche Ghrestomathlën, die een' groote menigte van allerlei stukken uit 
hunne literatuur bevatten, en waarvan de poëtische grootendeels van 
een' HoUandsehe vertaling voorzien zijn. 

Dat die proeven niet altoos van fijnen en vooral van Westerschen 
smaak getuigen, stem ik gereedel^'k toe; echter valt het niet te ontken- 
nen , dat het hier en daar allesbehalve aan blijken van groote scherpzin- 
nigheid ontbreekt. 

Ofiichoon beide Ghrestomathiën, vooral de Boegiheesche, nog al van 
gtooten omvang z\jn; zoekt men daarin echter te vergeefs naar een' soort 
van Arabisch cijferschrift, waarmee ik pas in later' jaren kennis maakte, 
en wel door toedoen van de tegenwoordige koningin vanl^nêtte, een' 
dochter van zekere Aroe-Panj^&na, van wie ik meermalen in m^n' ge- 
schriften als een' door en door geletterde vorstin, gewag maakte. Ik acht 
het daarom niet onbelangrijk, om een gedeelte van het in het **Yervolg 
op mijn Kort Verslag aangaande alle mig in Europa bekende Makassaar- 
sche en Boegineesche Handschriften" onder N^ 212 voorkomende HS. 
dier koningin van Tanêtte mede te deelen. 

Ik laat hieronder een tabelleije van dat cijferschrift volgen; daaruit 
zal men zien, dat het wei Arabische cijfers z^n, doch op zeer eigenaar- 
dige manier gewijzigd. 
( 0) = <^ (J^)' ^^^ ^^^^^ verkort, s=s ^^^ (a). £n vervolgens van 

boven met drie punijes, =£ ^^ (nja). 
U (2) s= ^^ (ka). Met een punije, = ^ (ga). De streep verkort, 
c= ^ (ba). De streep verlengd, «= ^ (ra). De ka van boven met 
een streepje, =r: /^ (ngka). De ra van boven met een streepje, 
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(^ (3) = ^. (la). De streep verkort, = ^^ (3ja). Bovendien van 
onderen met S puntjes, = #^i (Qa). En daarna nog van boven met 
een streepje, = ^^ (nj^ja). 
sP (4) = v> (ma). Do streep verlengd, =« ^, (ta). De streep daar- 
entegen verkort, = sy (da). 

£l (B) - ^ (na). 

U (6) = ^ (sa). De streep verkort, = ^s^ (wa). 

W (7), met drie puntjes van boven, = >^ (Sga)- 

/\ (S)> = ^ (pa)- Met een streepje van boven, = >^ (mpa). 

Het spreekt van zelf, dat dit verlengen en verkorten van een' streep 
licht aanleiding geeft tot verwarring, en het lezen in alle gevallen niet 
gemakkelijk maakt. Ik heb daarom al de bier met dit Arabisch cij- 
ferschrift geschreven* gedichten tevens in zuiver Boegineesch schrift 
weergegeven, en er ten slotte een* vertaling met verklaring aan toege- 
voegd. 

Doch het was niet alleen het eigenaardige van dit cyferschrift, dat mij 
bewoog, om deze bijdrage van de koningin van Tanêtte hier mede te dee- 
len. Ook de inhoud der gedichten kwam mij voor, niet van belang ont- 
bloot te zijn. Vooreerst vindt men in verscheidene daarvan de onder den • 
naam van èdéa to-Bakka bekende taal , die , ofschoon wel meestal alles 
behalve van geestigheid en goeden smaak getuigende , toch ten volle be- 
vestigt, wat ik boven beweerde, dat de Boegioees soms zeer veel scherp- 
zinnigheid bezit. De man van Bdkki in Soppeng (to-Bllkk&), waarnaar 
deze taal genoemd wordt, was een zekere Bdtoe-Bdkkdy of Prins vanBdkkd, 
die zich in overoude tijden vooral door schranderheid een' grooten roem 
verwierf. Jammer, dat de beeldspraak, die van hem afkomstig is, maar 
al te dikwerf in niets anders dan een ver gezocht woorden- en soms zelfs 
gebaardenspel bestaat. Zoo zal bij voorbeeld iemand zijn* eene hand op 
de óorsé (het Boeg. dro) leggen, en daarmede de vraag **ivat iê dat?** 
('t Boeg. dga-^o?) te kennen geven. — Zoo zal iemand, die een' rivier 
oversteken wil, naar de diepte van het water vragen, en tot antwoord 
krijgen: "vraag het maar aan wo' kameraad (makoetêna-no ri-sibawê.moe)." 
£n dan moet zoo'n man weten, dat met dien kameraad het voor Boegi- 
nees en Makassaar op reis bijna onmisbaar wapen, te weten: de lans, 
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bedoeld wordt, en dat hij die slechts tot peilsiok te bezigen heeft, r- Zoo 
zal men ook iemand uitnoodigen, om te blijven overnachten met de woor- 
den: ^^manre-mdnoe-no**, dat letterlijk beteekent: "eet kippenvoeder'\ omdat 
men dikw^'ls als inppenvoeder bezigt de banni, of gebroken rysty en dit 
hinni doet dan denken aan mSanni^ overnachten. 

Deze voorbeelden zou ik nog met vele andere kannen vermeerderen; 
doch ik verwijs liever eenvoudig naar de hieronder volgende êlong*8 
('t Makass. kêlof^^a)^ soort van korte gedichten, te vergelijken met de 
Maleische panton^a. 

Doch niet alleen van wege de hdsa io-Bdkhd heeft deze van de koningin 
van Tanêtte afkomstige proeve van Arabisch cijferschrift iets belaugryks ; 
maar men vindt daarin ook hier en daar allerlei beeldspraak, die soms 
niet geheel verwerpelijk is. Vooral spelen de kemphanen in dh Boegi- 
neesche en Makassaarsche poëzie een* groote rol. Zoo wordt bij voorbeeld 
in het Boegineesch door mij in 1858 te Makassar uitgegeven' helden- 
dicht op Daëng-Kalabbde, waarin onder anderen de dood van d^n 
ambtenaar T. baron Collot d'Escury en de zegepraal der Hollandsche 
wapenen bezongen worden, op blz. 10 en 23 zekere Aroe-Paiiijtj&na 
Métinröwe-ri-Belaw&ë genoemd «*de donkerbruine haan, wien in deu 
••kryg des voorhoofd 's groote ader van woede zwol, de prachtige door 
<*den Gk)uverneur-gen6raal te Batavia met zooveel liefde gekoesterde haan, 
"de man, die de Zon in glans evenarende, reeds als kind naar Java 
"toog, en daar een slagveld niet minder gevaarlijk dan een hanenstj^d- 
"perk ongedeerd bezocht.** — Zoo wordt D8.ëng-KalSbbo'e, de held van 
het gedicht, gedurig betiteld als de jeugdige haan opgegroeid onder het 
dageljjksch krijgsrumoer. — , Zoo wordt de ambtenaar Collot d'Escury, 
die b^* een* aanval van dezen Daëng-Kal&bbo'e den heldendood stierf, 
omdat hij blond was en blauwe oogen had, zich daarb^ eenigszins bont 
pleegde te kleeden, bij herhaling voorgesteld als een bonte ^empdga-haan 
met lichtgekleurde oogen ^ terw^'1 de dappere Assistent-resident der Noor- 
derdistricten E. F. Graaf van Bentheim Tecklenbarg Bheda van wege 
het eenigszins grijze van zijn hoofdhaar meer dan eens voorkomt als de 
schimmelkleuHge haan in het land van Maros. — Geen wonder alzoo , 
dat ook hier beneden in de iloi^-óiong*B of heldendichten de kemphanen, 
waaronder NB. zelfs een' soort van adel bestaat (Men vergelijke mijne 



"Bijdragen tot de Ethnologie van Zuid-Celebes, bl. 121), zulk een' 
voorname rol spelen. 

Vindt men voorts in de Boegineescbe poëzie, vooral daar waar het 
op uitstorting des gevoels aankomt, enkele passages, welke niet zoo 
geheel verwerpelijk zijn, men vergel. bij voorbeeld N". 122; nog veel 
meer is dit echter het geval in de Makassaarsche poëzie, die naar het 
mij voorkomt ook in andere opzichten meer in den smaak van ons 
Westerlingen zal vallen. • 

Ik acht het daarom niet van alle belang ontbloot, om ook hiervan 
eenige proeven mede te deelen, zoowel uit die soort van gedichten, welke 
den naam van Sinrili'ê draagt (vergel. Makass. Chrestomathie, bl. 492), 
als uit de kelong^s (verg. Mak. Chrest. bl. 653). 

Het eerste Makassaarsche stuk is ontleend uit een* StnrÜt, bevattende 
den lykzang eener vrouw op haren echtgenoot. 

Het tweede Makassaarsche stuk komt insgelijks voor in eene Sitnrih , 
en wel het heldendicht op Mddi Dde^-ri-Makka. Daarin worden Midi's 
moeder en echtgenoote voorgesteld als weenende bij het stoffelijk over- 
schot van den ontslapene, met loshangende haren, en onder het uiten van 
allerlei jammerklachten. 

Ten slotte bied ik den lezer een' menigte Makassaarsche kêlong's 
aan van verschillende aard. 

Ook deze proeven van Makassaarsche poëzie heb ik van vertaling 
en verklaring voorzien. 

Over het metrum der Boegineesche poëzie vergelijke men mijn Boeg. 
Chrest. III, bl. 166, 171, 189, 209, 215, 243 en 263. 

Het metrum van N°. 1 tot en met 62, N". 64 tot en met 108 bestaat 
in 3 voeten van 8, 7 en 6 lettergrepen. Wanneer de klemtoon op de 
laatste, in stede van de voorlaatste, lettergreep valt, is zulk een voet hier, 
gelijk in elk ander metrum , één lettergreep korter. 

Het metrum van N^ 63, N". 112 tot en met 117, 120 en 121 bestaat 
in 3 voeten van 6 (of 5), 8 en 8 lettergrepen. 

Het metrum van N°. 109, 110, 118 en 119 bestaat in 4 voeten van 
5 (of 6), 8, 5 (of 6) en 8 lettergrepen. 

Het metrum van N^ 111 bestaat in 4 voeten van 6, 6, 5 en 8 let- 
tergrepen. 
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Het metrum ?an de sdèri^bdwa^^ waaruit N^. 122 ontleend is, bestaat 
enkel in voeten van 8 lettergrepen met den klemtoon op de voorlaatste, 
of 7 lettergrepen met den klemtoon op de laatste lettergreep. 

Wat het metrum der Makassaarsclie kêlong's betreft; deze bestaan 
steeds ieder uit vier regels, waarvan de beide eerste en de vierde 8, de 
derde 5 lettergrepen bevatten. 

Het metrum van de Stnrilfs is minder zeker, doch bestaat meestal in 
twee voeten, de een van 6 of 6 , de ander van 8 lettergrepen. 



BOEGINEESOHB OIBDIOHTEK VAK VERSOHILLENDBN AABD 
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82. ((^M ^Q AN/^*-. jf ^'-f f ^t^'-. a^^ 

'A^'^a*-. 
33. i^^y ^^A^^af ■•. <A f "^^e^^t^ ^ 

^aA^fi'-. 
34. ^f ^P^A f^^? f ^A'V ^^t^NXM 
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,,. ^^f^ ffs/V'-. fap f 'A^^a 
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t^.f ^ Af ^^x 

• f !^ Q^f a^x ff f ^^^f^^\ ff 
28. A^^f (^aY'9 '^ ff f t'^^'^ 

89. ^^-c» ^Aff j ^^f \a^At^.^^\^ 'JP' 

80. (^ f {Ai f^s^^y^-^^: ƒ^{W ^{^t) ^^ 
SI. ^gpp^^- Jif'. (f3p^q<^j iJX>ö, 

ffr. 
38. {^p^ fA^'^af'. <A f^^^'^f^ f* 

34. ^f ^M^A f ^^^ f ^A'V ^^{^VM 

Afraa^\ 
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35 ^'^^ 



36 



39 



• f! A^e' \^f fa\ '"{"f Af f f ^ f^ 
38. f ^4a4a'^f^ '"t^t^. a'^^'^^x «'^'^ f "^ 

• *f f f 9tt^ A't^\ f t^^.f ^a ff 
c^^o^ ifa\ 

42. f; A^^ af'A^Y''- aAt^^*^^Y^ 

4^iaa^\ 

43. c^-^(^ ff At^Vax ya'"^ f 9a^ 



41 



44 



■^^ ff Af A-'^^': ft^^^t-^^^^'-. 

Tf^a f^X'- 
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45 



• • 



47. P(^ ^sfa f^^\ f>^i^\ fA^Y'-- 

«ö-aAf^N/ fft^f'-- ^f^ffaMr*-. a 

H «'Ar'-. 
^i-H ''Ae^*^ Y5\ Af^è' fY'a 

^êa ^t^A\ 
• f ^'^^a'-.At^.^ax A4^Y\At^4a f^f 

At^Y"^'-. 



52 



53 



54 
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^- A^QA f ifa A-^ax f ^8A a^^^ 



>^"^a"-. 






56 




57. ,PM A^^t^^^t"''-. t^A^a tt''^''-fV-^ 

59. ^^^^p aAf^sf f ^'t^\ f Af a 

60. i^ ^A^ p.^A\ \^Aa v^r< A 
''i-Afs^aa fi «fè'xfAt^t^^ a^^^ 

«f^ff^ax 

i^^f^^. fi^i;^ PjC MAf Ma'.. aA^ 
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fA^AY'-. 



./ • 



m 

67. ^^/^A^^X^J t^^'^^y^ f'^f^^ f 




• V 







• • • 



7.. Af ^\^f r^V^'-- ïfVTr^s v^'V 

■ 



/ 
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• V • «^ -/ 



A-^A ^r^\ 
79- ^Y et^^ >4*^a\ f af" ft^fa 

^^ ^p;A'^t^i\ ^^a Aa^'<\ '^ 



80. 



81. 



^f^a*-. 



83. '^" 
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85 



^ • 



87. JPO^M ^^^^ St^^'-. '^Pf è'^^ (^'^ 

Af^t^^^^a\ 

92. f^ ^upjp^g-. ^^^pJ'-pj-b^vsA^^^-._ 
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D4. 






95 



»7 



9B 



■ tj'^f-. >r'X: f"f^ ^f^A': f 

■ 



t'.AT*^ ff*. 

100. f^-Pi P^P^M*., (P-Ö\ WP'Ï*'-. 'fp 

f A ^(^A\ 

101. p^p^v A(^)f(^^^ ^\^f^ffap. ^f 



• • 



'(f \"^pf ••- 
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06. 



.|.^p pqf^ P^-. y^ƒ^yk^ flfJJ^^^N-.^ 



•^ • • 



07. YQP ff^^^\ P^^P(^M-.. (J^*^/^ 
M{X)gM\ 

gij fcj^Y^cjg ^^^XA^\ 
10. ^^^-^^ Jr'^p ij (^p^fi>vv^^^-.^ 

Pa{^^^^/\ 

12. MgP^PMy {^^j^M f^{^t>^ A^*'\ 9 

f 'Ai <At^^\ 
13- fa. f^t^V' ^t'f •. aA"^"\^i {^"f^ 
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^ 



• • 



114. MQf^PMv ^A-A^, f^^a ^f\ ^^ 



116 



• f"^'V"^f^ f JAt"*^ ffi ^y-.si^A- 




Mtm 



116. ^f pp^q-. f^^/vj^ 'Alf^^ ^(^ 

117. 9'f (V ^(^ jga'-. a^t^T^ «At^^ 
'féfïï: ff Y^i ^(t^ «aa\ at*^Y' 

• ■ 

118. jTj^jC^Q^ ^^{^£1 APa'^\ f ^f 

119. pjpi^jp-^-.^ j?^p;p;^^^ f>(^§<^'^y 

p^ J■p^^Jpi^•. ƒpÜ^.JO•. 
120. fi£l ff'^^j f^'^ ÓJpi^qOp^ ^J?Jt) 



^ 



121. f IQ f f t^ f^^Aa i^*^^fp;-. ^<^f 



• • . • • 
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eAf^aa^^j\ QM f^eiAf^r 



Tteuaicriptie in gewoon Boegineesch schrift. 



1- A^V^/^^^^ é^^\"^^^*\ /^^^ /^^♦^i^/:^ 

♦ • • - • 

^ ^ ^ tCv ^^ ^^ *♦ 



•- ♦ 



♦ 

^^*<^ ^ •s y^ **^ 
10. t.#Ni^*\/?\4jX^ ^nnV ^vy\^\ /^*<^^ 
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• ♦ ♦ 

84. .^ •^ vy.^^ v<vv*>.*>. \ X <^ ♦». >V t. V5 ^ N /^ 

^\ 'S^ W>v >S •S N ^N^ \ 



ï 
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81. >s/^*/;^>.^N ^^>\\ ^*<>^ ^ V^Ar.*^ <♦ 

82. ^^#^#«r^ \^<s ^>.4^\ ^^\^^\ v^^vy^^ 

84. •<^\^^<^*^ NV*^^^ •SNX^I^ ^N^*>.^<^ 
#Ni •s •> te». ^\ ^^ \ 

40. A^<if ^\^^ ^•^^^r.^^^\ v^^ ^^i^/^ 



> 
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48. 



^/^ *<^<^^>ts \^s:^%%^ '55kV.««>N\ >\*si 

> ^ ^ ^ • ♦ 

66. ^^Vfv^ «^^^^ ^^^>^/^%^ ^^A^^^ 
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^^- <'^>\^*>i<^^^^ *^«^ V^^^ t./:^^N X»^/% 

73-*<«^^*\ yy^N^As<<\\ t.^*^^•¥^/;^4Jy/^*^ 
74. ./^^y^. ^^♦s ^^^*^*\ t.y^*\ ♦^♦s*^ ''^«•^^ 

r\^K>^ ^^ y^A\y5y^^^\ 

77. >s^^ J^\^ ^/^^^%^ ^^^^^ y^y<^^<\ ^^ 

79. -Vt^Nv /^^^•^ t.^^^/^\ >s>:s^ nxaa 
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\y ^ #i ^^ t,^<^ \ 

8B. vs^^ ^^<^\ ^*5s^ NV^S/ X*4^<^W^Nr^\ 

86. ^^r^ X»vV/^V **vi^?^\ ^^^ X^N^^<^N 

87. 4^^n/^ ^^^t.^ ^^^«^X ^^«/s^^KV^*^ 
- 88. ^^s^^^^""^^^ \^>\ *viN^^A '^^4^^^ t.-^^ 

89. X^^^^ V^^^N^nV ^A>^ *^<^^^^^^ 

^ ^ ^ NV *^<^ *% 
# ^^^ ^V ♦ ^ ev .^^ ^ ^ ^ .^v «v \ 









96. ♦«. ^^^^\ /♦••N^^^^\ \^\^^^ "^\^ 



^#^\ ^^^^^^'^•^^^X 
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00- \X^>>V^ /^^^%^^^\ v^^V^\ ^<^^^^\ 
>• ^ #i ^^ ^ ^^ ^♦^ 

04. ^>,<y vv^^sr^A^ ^\^^^ \^^\^ >\^^\^^^\ 

06. ^^yj^ ;i^^^^^^/% ¥^^N>i ^^^/^^^ 
07- 1 ^5^ /^ ^ V<>s/^^ V •i^ \ J^^^ /^ ^^^^^^ \ 

12. ^^^^^t^/^^#^#v•>, ^^^\^^ *^^^^^ ^nvn\ 

IS. ^\/^ *^^^N ^^^\ ^^^N*>iN^^ ^N 

14. ^^^♦/^/%/;#^*>, ^>iV>i^ VV^/^ ^4>i 



> ^ ♦ 



♦• ^ 



^r\\^^r^*^ 



^A^/r 
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118. yN ^^>s ^^^vs*>^ ^^<,^/^ >i^^^t.^^\ \^/#s 

121. v^^V^ \^y\^ ^N*^^Cs ^^y^^#^^V<^\ 



^ 



l) 



/ 
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Stak uit den Makassaarscbeii lijkzang eener vrouw op haar* man. 



♦ ♦ ^ • • # # ♦ 

^^»t.^^\^v^**. ^•t.'^^^NX K^\^>sK>.^^ ^^y^%^\^ 

^\^^^^\f^\^^ •••SN ^V^^X*'^ ^^^./^•^N v^^ 

^N^/^>;^\ ••\•#^#v w^'^X •s^^Vc^^^'^vi rs^s 
^n\ ••^•\A^ ^^\ ^^^^>^\ /:s^%r.v^ 

4Cs*^**^ \x^N^^N^ t./^^^ ^^^^^\ ^•^^•^^\ 
••^NV /^*4^«- ^t,^«^>sy^v\ >^^^^•• •snwn 
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^y^^^^\^^ V^^^/^\ y^^^^^^/>^ *^«^/^\ 

S^XA^^N *^*^X'0^/^ '^>^^^^\ ^^^\^^ ^\^ 

*^^;^«i *^<^*^^^\ /^^>\•/^/^ *^t.«^^Nz^ 



Stuk uit het Makassaarsch' heldendicht op Midi Daëng-rl-M&kka. 






3t 

^^^s^'V ^*\^^ ^^c^«^^ /^v•>.^^^\ ^NC^^^ 

*^>.^/^ ^^^y\ As^^X^^^^^ ••N/N ^^^</\ 
^^^/:s ••\/ ^>N \ '^t.^^^^.^^vy ^^N^\ 
^^ ^^^^^^^'^'^X /^x^^^^/^^•N ^••^X 

^^^<^N ^^^^\ /^^^N\i^NvyN\ ^^NV^ 

^^X^<^ ^N^^ ^^<^y^ •Nv^^./^^^s*^ /^/7v 

y:^/^^s\ ^N^>^*# ••«S.^s •• /?\ ^^/^ /^v ^N^ *♦ •% 

^^>^^</ /On^^ /^n/;^ >v^^^^ >v^<^\ 
^^^yN^*>. ••^^/^\ ^^vy;^^^*^ •• \x ^^^\ 
^^••/^\ ••v>/^>svyy/N /^^\ v>V\ X 
^N^^-^N/^ *^^*^ X^N/^*x/:\\ X^^f;•>./^ 

y^^\yx /y\y^^vy<y\ 
vy vy N -^ y^ 4jy ^♦^ 



Eenige Makassaarsche kêlong's. 






*• ^^*>s \X <• *^ •• /O ^ ^♦^ 

/^#^*^ V,^^^ ^*^%^ aJ 

v> 4C\ •s /^ •• \ 

7- ^N/^*^ /<v#^^ t.NV^<s**^ 
v> •• /n^ ^^^ \ 

/:s \x ^ ♦s ^\ %• ^ /<^ ^ ♦^ ^•^ **ï 
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10. /^^>,^^^ ^^•s^^j^**^ 

14». ^♦s^S ^^SJ. NX^^t.>s\ 

^ •s «^ •> *^ ^^ ^ /^ ^ /-^ ^♦^ 

1.5. ^y\«x /^^^• y:^^*st.«^/^ 
•• N ^ rs 4C\ «^ •• ^ ^ /^ ^♦^ 

16. ^^/;^^*#^ ^A\<^^^*\ \^^\^^*\ 

4^^xy^ NV ^As^/^<^*\ ^ 



34 

21. ^^^i5s^N'^^^^\ /\^^<4^\ 

22. •SN^^'^/^yyvV /N^^X 

2». .^s<^^/;svV\y*\^^ y^^N^N^ 

•> /O ^ As ^ ^ %• VA N *♦, 

/?s t. yv /^^ \x v^ *v 

25. *^Vcs^/<^ *^^y-<4jy**^ 
•• ^ ^ A\ NA As ^^ •• \ 

26. x*^ <^v^ *<^A^\^^^/^<4^\ 
V^.<^A^ '^As**^ 

>^ \y A\ ^ ^N ^ /^ y^ •• *♦. ^ 
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4j^ y^ ^ «s «^ N >s 

^ ' # « « 

29. 4^^^^\^^c^^^^^^ ^#^ 

^^ ^ *^ ♦C' ^S N \x 
31. ••^^^^-►^«v^^y^^^s^ ^^ 

•• >S ^ As NN^ 
'^ ^ «^ <♦ A\ NV^ 

^;^ /^ NA ^ As •> «* **^ iUi 
35. ^N<5. ^sijv ^ ^^ ^^yjs ^N#s\V*» 



• 



36 



37. \^^o>vv</ ^'^V^yiy*» 
♦ ♦ ♦ 



^^ >^y^ v^^/N«^% i<J 



ij»*'' 






Vertaling van de Boegiueesche stukken in Arabisch cijferschrift, 

van N*. 1 tot en met N*. 122. 



1. Houd u maar kalm; dan zal de wijze Beschikker van *8 menschen 
lot wellicht de zon des geluka voor u doen opgaan. 

2. De oprechtheid neem ik tot vaartuig, een vaartuig met kalm over- 
leg tot roer, en vertrouwen op God tot zeil. 

5. Houd Q toch kalm en bedaard. En laat de gedachte aan het on- 
veranderlijke van uw noodlot a tot geneesmiddel verstrekken in de dagen 
van kommer en verdriet. 

4. Alles verandert in de wereld; alleen het noodlot niet. 

6. 01 mijn' ziel! draag geduldig het lot, dat u te wachten staat, hoe- 
danig dit ook wezen moge. 

6. Wat ik ook aanwenden moge; niets is in staat, om m\jn hartzeer 
te genezen. 

7. O! m^n gemoed! Waarom zit gij alweder zoo in gedachten ver- 
zonken? Wat is het toch, waar g^ wederom zoo zeer naar verlangt? 

8. Ik ga maar overal vrijmoedig rond, als bad ik geen verdriet. 

9. Dew\jl ik niiild van gemoed ben, noemt men mij een' losbol, een' 
vagabond, en dat, ofschoon ik slechts het goede betracht. 

10. Zou m^'n vertrouwen nog met een goeden uitslag bekroond wor- 
den, en dat, terwigl ik zoo diep gezonken ben? 

11. Vestig eens uw' blikken op het vaartuig mijns gemoeds. Al kome 
de stroom ook met geweld daartegen naa^ ik zeil er midden door. (NB. 
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Itnroe^'SÓlö , =■ salinroeng-sóló, = mld'SÓló, de ruimte midden tusscken 
den stroom. Vergelijk Boeg. Woordenb. op: Itnfoen^, salinfoen^ en sSló 
N°. 8.) 

12. Bels eens overal rond in de wereld; en gij zult zien, dat er niemand 
is, wiens vertrouwen (in God bijv., of menachen) zoo groot is als het mijne. 

13. lodien ik mjjn vertrouwen op de weegschaal konde leggen, ware 
het even zwaar als de wereld ; het is alzoo een vertrouwen , dat zich niet 
licht' verplaatst, met andere woorden, niet licht van den een' op den 
ander' overgaat. 

14. Ik verlang naar de Afgestorvenen» o! Heer! Daarom ben ik 
getrouw in m^'n' dienst. 

16. Wij zijn zoo nauw te zamen verbonden, dat de een eve|;imin van 
den ander te scheiden is, als wit garen van de indigo, waarmee dit 
geverfd is. 

16. Ik verlang hier namaals (lett. bi^j Towalonrong, dien wijze van 
vroeger' dagen, welke in later' tijd als de voornaamste of het hoofd der 
Afgestorvenen beschouwd werd. Vcrgel. Boeg. Woord.) geen' dubbel- 
zinnigen naam, geen' naam ten deele goed , ten deele slecht, te dragen. 

17. Ik ben oprecht in mijn vertrouwen. Daarom verlang ik een 
gemoed te bezitten, als wit garen zoo blank. 

18. Mijne genegenheid is oprecht, u dienende zonder ophouden. 

19. Als het ons maar een weinig meeloopt in de wereld, indien onze 
voorspoed gelijjk is aan een jeugdig uitspmitsel, aan een pas ontloken 
bloem; o! dan neemt een ieder notitie van ons, lett.: dan vraagt een ieder 
naar ons. (Maar hoe, wanneer het ons tegenloopt in de wereld?) 

20. O! mochten w^ eens het goede smaken, tot verbazing van allen, 
die 008 thans bespotten I 

21. Ach! wellicht wordt ons verdriet nog eenmaal door het goede 
achtervolgd! 

22. Gewoonl^ IQden de menschen slechts dén, ja hoogstens twee 
jaren , doch w^*, w^ gaan voortdurend onder kommer gebukt. 

23. Wellicht zullen w^j nog eenmaal een' overvloed van bladen 
kr^'gen, wQ die thans geheel bladerloos z^'n. 

24. Wil tooh in uw' dienst niet moede worden, oprechtelyk te 
vertrouwen. 




k%. 
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25. Ik wil, Koo lang ik leef, volharden in mijn vertrouwen en niet 
twijfelen. 

26. Ik volhard in mijn verUonwen, en berust in mijn lot, wachtende 
op de barmhartigheid (Gods). 

27. Ofschoon de monden der buitenwereld zich alle vereenigen, om 
mij hard te vallen, word ik toch niet moedeloos. 

d8. De laster omgeeft mij van alle zijden, en de monden der buiten- 
wereld, zij spannen tegen mij samen. 

29. Laat mij kalm blijven in het betoonen mijner genegenheid, en 
berusten in Gods wil, hoedanig die ook zijn moget 

80. Tndien I^j w^inkt, komt hij weer boven; en lydzaam als hij is, 
gaat hij midden door den stroom heen. 

31. Anderen zien met minachting op m^ neder, beschouwen mij alles 
behalve als een kostbaar metaal; ik daarentegen noem hen wederkeerig 
een goud van de zuiverste soort. 

32. Neem mQ tot voorbeeld, zie eens hoe h\j in mi^* z^n vertrouwen 
ttelde, tot vervelens toe. (En hoe behandelt hij m^ thans?) 

33. Wij verliezen den moed, dewijl men twijfelt, of onze bedoelingen 
wel zoo zuiver zyn als wit garen. 

34. Hier namaals zal God oordeelen hen die de kalmte des gemoeds 
verstonn* 

35. Het vaartuig, waarop ik m\j bevind (d. i.: het mij door Allah 
toebedeelde lot) zal met mij wegdrijven , of mij ergens behouden doen 
aanlanden. 

36. Ofschoon ik haar ook mijn hof make; zij geeft zich slechts moeite, 
om mij onverschilligheid te betoonen. 

37 en 38. H^ is een man, die zich geen' moeite voor mij geeft, een 
man, die zich niet ontfermt over mign oprecht gemoed. 

Ik verwacht afzoo ook niet eens, dat hij mij al ware het ook maar met 
slecht zoutachtig Tallosch water atspoele, met andere woorden: dat hij 
mij het geringste blijk van welwillendheid, hoe onooglijk ook, bewijze. 

39. Dat zal mij dooden, dat ik, ofschoon het mij uitwendig welga, 
inwendig niets dan hartzeer heb. 

40. Wij ongelukkigen, al gaan wij ook over een* brug vau stevig 
^enr^na-hout; toch zal die breken. 
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41. Indien het niet oprecht gemeend ware, zouden wij dan hier zoo 
lang voor anker blijven liggen? 

42. Hoe kundig hij ook wezen moge, hij zit versuft van hartzeer. 

43. Ofschoon men steeds volkomen z^n best doe; zal toch verderf 
het slot z^'n. 

44. Het is een verdriet zonder end, en waar zullen wij het ontvlie- 
den, wij die als 't ware slaven des vorsten zijn, en dus niet naar elders 
de wijk kunnen nemen? 

45. Letterlijk: "Indien gij ten Zuiden {ri-dttang^ NB. ri-dtcang 
beteek.: tm Noorden) van (het in Birro'e op Zuid-Celebes gelegene) Mado 
zijt, zinken uwe woorden in het niet; doch de herinnering daarvan blijft 
overal voortduren." 

NB. Ten Zuiden van dit Mddo ligt het gebergte PaJboenOy en hier- 
mede wordt in de blisa to-BcikkS gedoeld op: woenOy dooden. 

De zin is dus deze: *<wanneer gij gedood wordt, wordt uwe stem niet 
meer vernomen; doch uw' woorden blijft men zich overal herinneren." 

46. Deze êlong bevat het antwoord op die van N^ 45, luidende 
aldus: "Dat moogt gij vrij vertellen, maar ik ben beducht voor dat ge- 
bergte bezuiden M&do, d. i. : Ik ben beducht om gedood te worden." 

47. Lett.: "Er is een put ten Zuiden van M^do, het badwater be- 
sproeit het lichaam slechts ten deele. En toch denkt men er gedu- 
rig aan. 

NB. De hier bedoelde put heet Sdnnty en daarmede wordt dan gezin- 
speeld op: naêdnnikd oewdé\ het water komt my door den neus weer uit (zoo 
dat er nagenoeg niets binnen blijft)^ De zin is alzoo: "ofschoon ik ter- 
nauwernood met u in aanraking gekomen ben, leeft gy toch bij mij in 
de herinnering voort." 

48. Zouden zij die zoo ver van mijj verwijderd z^*n, nog van m\j ge- 
wagen? Och! of ik maar bezuiden Mê.do, d. i.: ochl of ik maar dood 
ware. Vergel. het bij N**. 45 aangeteekende. 

49. Lett.: "Wij zijn van elkander verw^'derd; doch laat ons onderling 
"niet gewagen van de epyze vau Mddo," 

NB. Onder de spyze van Modo (in het r^k van BSrroe) verstaat men 
eene soort van schelpdier ^ genaamd oZoZa, en daarmede wordt dan gezin- 
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speeld op: kaldla, = kaakL-dla, nu deze, dan die (tot minnaresse) nemm, 
het van daag met deze^ morgen met gene, houden. 

De zin is deze: "Ofschoon wij verre van elkander wonen, moeten wij 
"toch getrouw aan elkander blijven, en onze genegenheid niet gedurig op 
een' ander overplanten." 

50. Lett.: "Ik geef u gel^k, dat gij niet van mij houdt. Gij zijt een 
fijne steen, en ik ^ ben het vulael van de am^élo (omhulsel van de bloemen- 
tros der pinang)." 

NB. Onder bdtoe-mdranni, of fijnen steen, heeft men te verstaan: kasst, 
zand, en hiermede wordt dan gezinspeeld op: makasdf^, schoon. Het 
vulsel van de awj^êlo is de m4djang of hloementros van de pinang; van daar 
de zinspeling op : tdoe-madja, een slecht (leelijk) mensch. 

De zin is dus deze: *<Ik geef u gelijk, dat gij niet van mij houdt, 
want gij zijt schoon, en ik ben leelijk,'* 

5L. Lett.: "Ik ben het vulsel eener an^êlo, een leenman van Tanétte, 
een kampong tegenover Panj^dna.'* 

NB. Over hsi-amj^êlo of vtdsel eener am^êlo, vergel. men het bij 
N^ 50 aangeteekende. OnèAï palilt to^Tanêtie, of leenman van Tanétte , 
verstaat men Lipoekdsi; van daar zinspeling op: kdsi, arm. De kampong 
tegenover Fanj^'dna heet: Aldhpaf^; van daar zinspeling op: aloepüi, 
vergeten. 

De zin is alzoo deze: "Ik ben een slecht (leelijk) en arm mensch, van 
"een' ieder vergeten,'* 

52. Lett.: "Ik blijf rustig zitten, nu gij mig komt spreken van de 
**kampong tegenover Sikdpa** 

NB. De kampo^ tegenover Sikdpa in Tanêtte heet Padaeló; van daar 
zinspeling o^: pdda^éló , wederkeerige genegenheid. 

De zin is alzoo deze: "Ik houd mij maar kalm, nu gij mij verzekert 
"van uw' wederkeerige genegenheid, en ik er dus op rekenen kan, u terug 
"te zien." 

53. Lett.: "Wil mij toch niet voor goed verlaten; denk aan de kam- 
pong beoosten ^ilalia," 

NB. Onder de kampong beoosten TjiliUa verstaat men Jjisoe; van 
daar zin^)eling op: lisoCj terugkeeren. 
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De zin is alzoo: ^*wil me niet voor goed verlaten, denk toch, wat ik 
'*u bidden mag, aan terugkeer." 

64. Lett.: "Laat me, laat me toch vooreerst maar rustig blieven leu- 
nen tegen (een* booom in) de kampong **bezuiditt Paldnfo" 

NB. Onder de kampong bezuiden Paldnfo verstaat men McttowÜü^ing ; 
van daar zinspeling op: mdtowUngir^^ uiiruêten. 

De zin is alzoo: **Laat me tooh maar aan me zei ven over, laat me eerst 
geheel tot bedaren komen." 

65. Lett.: "Dan pas, wanneer het zeker is, dat hij zich bezuiden 
**Panj^'dna bevindt, zinkt uw vertrouwen in het piet.** 

NB. Ten zuiden van Pat^tfdna ligt de rivier Aütfidkno: v. d. zinspe- 
ling op: f^ifenOf dooden. 

De zin is alzoo deze: "Zoo lang als gij zeker weet, dat hij nog leeft 
(nog niet dood is), blyft uw vertrouwen op hem voortduren." 

56. Lett.: "Indien (de stuurman) u doet landen aan de rivier van 
Birroe^ laat me dan onmiddellijk roepen/' 

NB. Onder de rimer van Birrde te verstaan de Padó^kóy en gezin- 
speeld op: mddókOt ziek zijn. 

De zin is alzoo: "Indien gij u onwel gevoelt, moet gij mij maar ter* 
stond laten roepen. 

67. Lett.: "Er zijn twee dingen, die ons spoed doen maken, te 
weten: "het riidodd van Ldewde en de landingsplaats van Lipoekdêi" 

NB. Onder het rjjstveld van Ldewoe te verstaan: SdUólo^ en dfln 
gezinspeeld op: Ulo of jong. En wat de landingsplaats yan Lipoekdsi 
betreft; hiermede wordt volgens de tegenwoordige koningin van Ta- 
nêtte in de bftsa to-B&kk& niet enkel Pamüêdr&ngt maar ook, geli^'k 
hier, Garissi bedoeld, en dan is dit Garüsi een' zinspeling op: mdkisnng, 
schoon. 

De zin komt alzoo hierop neder: 'OSr z^n twee dingen, die ons spoed 
"doen maken, te weten: jeugd en schoonheid ^ met andere woorden: de 
"aanblik eener jeugdige schoone doet de minnaars toesnellen." 

58. Lett : c<0! wee! hij brengt mij benoorden Kaéffoeioara eu bezuiden 
ManddlUr 

NB. Benoorden Kadjoewdra ligt Pamasdring ^ en besuiden MandÊUr 
Boeróeki, Met Pamasdrd^, dat ook Hier namaals te kennen ge' 



43 

wordt dan op den dood^ en met Boerdèki op bökroé, verteren ^ verbaan, 
gezinspeeld. 

De zin is alzoo deze: *<0! wee! hij brengt mij in den dood en in het 
verderf." 

59. Lett.: "Het zal weinig schelen, of hij brengt ons in de kampong ten 
**Zuiden van MandaUe^ indien niet spoedig zichtbaar wordt het Zuidtn 
van PanJ^'dna,** 

NB. Onder de kampoiig ten zuiden van MandcUle heeft men, evenals 
bij N^ 58, Boerdihi te verstaan. En ten Zuiden van Fanjijdna ligt, vol- 
gens de koningin van Tanêtte, niet alleen de rivier Amf<feno (vergel. 
onder N^ 55), maar ook de kampong Berêroe^ en daarmede wordt hier 
gezinspeeld op : rdroe^ = rdnroe^ = mómj^^ te voorschijn komen. 

Alsdan de zin deze: "Wij loopen groot gevaar van te verderven, 
"indien hij niet spoedig verschijnt." 

60. Lett: "Ik houd niet op, te zoeken het gelijke van datgeen wat 
"gebezigd wordt als onderstel van een kanon." 

NB. Het onderstel van een kanon (palangga-mariyang) heet in het Boe-^ 
gineesoh: paddti, en hiermede wordt in de b^sa to-B^kkS gezinspeeld op: 
pdda-^tiy overeenstemming^ wederkeerige genegenheid. 

Alsdan de zin deze: "Ik streef steeds naar wederkeerige genegenheid." 

61. Lett.: "Breng ten Westen van Amdli uw' planken van het vrachtza- 
"del, of den toestel voor de vrachtdieren, om de goederen aan te hangen." 

NB. Ten Weüen van Amdli ligt Tjakoridi; en hiermede wordt dan in 
de bftsa to-Bakk& 'gedacht aan rtdt, aan ons (of aan «); terwijl met de 
planken van het vrachtzadel, die in het Boegineesch ddang heeten, gezin- 
speeld wordt op: dda, woord. 

De zin is alzoo slechts deze: "laat ons vernemen nw woord." 

62. Lett.: "Ik ben gelijk een vogelnest in den schoothoorn voor de 
mast, gelijk het hart of het binnenste van een' spiegel." 

NB. Een vogelnest heet in het Boegineesch sdrang , en de schoothoorn : 
pangdd'dsi. Met dit sdrang wordt in de b&sa to-Bflkk& op sdra , hartzeer^ 
met paf^dsi-4si op kasi^-dsif arm, behoeftig, gezinspeeld. En wat het hart 
of ütinensie van een spiegel betreft; hiermede wordt bedoeld het Boe- 

ea dan gezinspeeld op: manfdsa^ lijden. 

z "Hartzeer en armoede kwellen mij." 
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68. Zin: •«O! mijn vriend! hoe rechtschapen wij ons ook gedragen; 
•Moch worden wij belaagd. Dan pas , wanneer wij ten grave zullen ge- 
*'daald zijn, zal men ophouden ons te belagen." 

NB. Met de wélomjiandsa ^ of bloem van de Artocarpus integrifoUa ^ 
bedoelt men de lau^óe, het receptaculum commune , of Jcnodsvormig katje y 
waarop de mannelijke bloemen van den panma-hoom zich bevinden; en 
dan wordt met dit laiTipoe gezinspeeld op : lampoe^ rechtschapenheid. Voorts 
draagt de batoe-Spd , of pit van den kapas-boom , den naam van tdelang; 
en hiermede wordt dan gezinspeeld op : töelat iemand overleven , of eer dan 
iemand sterven, 

64. En zeg haar: hij (uw minnaar) leeft nog wel; doch hij heeft ge- 
heel het voorkomen van een' bladerloozen boom. 

65. Lett.: "Zij zijn als een' vernielde woning, die planken van het 
"vrachtzadel ten "Westen van Amê.li." 

NB. Bdla-mdldoe y = bóla-mdröessa. Vergel. Boeg. Woordenb. op: 
röéssa N". 1. En over die planken van het vrachtzadel , gelijk ook over 
de woorden **ten Westen vanAm£li^\ zie men het bij N". 61 aangeteckeude. 

De zin komt dan hierop neder: "Mijne woorden tot u zijn als eeu 
** vervallen huis, waarvan niemand notitie neemt.'* 

66. Lett.: "Ik heb het binnenste van den stam des sago-booms in 
"mijn oorlogssieraad; dat ontgaat mij nimmer." 

NB. Met het binnenste van den stam des sagobooms bedoeld het Boeg. 
tawdro^ sagom^eel, en alsdan gezinspeeld op: tatcdkoe^ mijn deel. En onder 
oorlogssieraad verstaat men het Boeg. bdbóé, soort van ijzeren oorlogsbaadje^ 
om te zinspelen op het Boeg. babohpa, buik^ en v. d.: 'i binnenste. 

De zin komt alzoo hierop neder: "Dat gij mij eenmaal een' plaats in 
"uw binnenste inruimdet (tot aandeel gaaft); zal ik nimmer vergeten." 

67., Lett.: "01 dwaas! wil eens doen, wat door den naam van een' 
**vogel van het meer wordt aangeduid , en u niet herinneren datgeen waar 
"haar wand tegen rust." 

NB. Onder vogel van het meer verstaat men den vogel ladeli^, en 
zinspeelt hiermede op: Uufeling^ gedurig gaan. En met de mat^'^'engdn' 
raming i datgeen waar de wand tegen rust^ bedoelt men de dda^a of 
addda, de ophopende gespleten bamboezen van een' wand, alzoo zinspelende 
op: dda, woord. 
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De sin komt dan hierop neder: **ol dwaas I wil toch niet gednrig 
"deuken aan haar* woorden en geloften." 

68. Lett.: Herinner n (liever) eens datgeen, waar uw wand tegen rust 
en het invoegsel van mo eigen dak. 

NB. Over maf^^ngan^ifSing ^ datgeen waar de wand tegen rusi^ ver- 
gelijke" men het bij N". 67 aangeteekende. Ook hier heeft men alzoo een' 
zinspeling op: dda^ woord. Wat paddt-wewdéngaü^ betreft; dit beteekent 
lett.: dy- of invoegsel van het dak; van daar = ponst ^ het riei^ dat men, 
wanneer het lekt, hier en daar tuescken steekt in het dak, vergel. Woor- 
denb. op: sist N^ 3. Hiermede wordt dan gezinspeeld op: mdsist, = 
{öi^&ng^ waar. En dda^ionging beteekent: een waar woord ^ v. d. : een eed. 

De zin is dus in verband met W, 67 eenvoudig deze: "(ol dwaas I wil 
**toch niet gedurig denken aan haar woorden en geloften;) denk liever 
"ook eens aan uw' eigen eed." 

69. Lett.: <*Het neemt hoe langer hoe meer toe, het vogelnest van 
"datgeen, waardoor mijn vaartuig boven de oppervlakte van het water drijft." 

NB. Met het Boeg. sdrar^ of vogelnest wordt ook hier, evenals bij 
N°. 62, gezinspeeld op: sdra^ kommer y hartzeer ^ enz. £n mt\ pangdwaf^- 
lÓM'ey datgeen waardoor het vaartuig op de oppervlakte van het water dr^t, 
worden bedoeld de dtt*s of bamboezen op zy van de vlerkprauwen , tot be- 
waring van het evenwicht, ten einde daarmede te zinspelen op: éUi, hart. 

De zin is alzoo deze : "zijn hartzeer neemt hoe langer hoe meer toe." 

70. Lett.: *'I)atgeen waardoor mijn vaartuig op de oppervlakte van het 
** water drijft acht ik ook Sóppengsche pinang^^ 

NB. Over pangdwang-lónrey datgeen waardoor het vaartuig op de opper- 
vlakte van het water drijft ^ vergel. men het bij N^. 69 aangeteekende, het 
is alzoo = dliy en van daar zinspeling op: dti^ hart, gemoed. — Pakóta 
to-Sópper^y lett.: Söppengsch kauwsel , v. d,: Sóppe^sche pin an^ y sis ge- 
kauwd wordende bij de sierih. Deze soort van pinaiig ook genoemd: 
métj^l van daar zinspeling op: mêfy^engy toenemen ^ en hier op: mddétjeng, 
goed. 

Alzoo is de zin deze: "Ik gevoel me wel (goed)." | 

I 

71. Lett.: "Hij koestert wellicht wederkeerige genegenheid in dat 
oorlogssieraad.'^ j 

NB. Over bêlo-mdesoe^ of oorlogssieraad, vergel. men het bg N°. 66 j 
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aangeteekende ; alzoo =: bdèóé, en van daar zinspeling op: babdhoa, btdk, 
v« d, H binnenste, Riyaro = riiya-ro^ in dat. 

Zin: *'Hij koestert wellicht wederkeerige genegenheid in z^n binnenste." 
72. Lett.: "Plaats mij op de bardtin^^» of ban^oezen^ die op z^ van 
^*de vlerkprauwen uitsteken', ik zal u wederkeerig ook bedekken met het 
**yzeren oorlojfsgereedschap.^ 

NB. Bij de baréUdi^*8y of bamboezen die op zy van een vterkpramo 
uitsteken y denkt men in de basa to-Bakk& aan de in de lengte van het 
vaartnig aan beide kanten daarover aangebrachte bamboezen » welke den 
naam van dtt dragen, zoodat ook hier, evenals bij N^ 69, een' zinspeling 
op dti, hart, plaats heeft. Onder parêwa-nK^sciè, of oorloffsgereedschap^lieeït 
men, evenals in N^ 66 en 71, aan een bdboè te denken, en zoo wordt ook 
hier gezinspeeld op: bahtfewa^ buik, en v. d. H binnenste. 

De zin is dus: "Denk aan mij. Ik zal ook wederkeerig aan u denken." 
78. Ik vraag a, (o! schoone!) is het zuiver en rein te noemen, wan- 
neer men zulke smerige dingen doet? 

NB. Onder bêlorkandekoe (sieraad der nagels) verstaat men hier den 
pdtji, of Lawsonia alba X., welks bladen gebezigd worden, om de nagels 
van handen en voeten mee rood te verwen. En met dit pdtji wordt dan 
op het slechts weinig in klank verschillende /7ai(;i^, rein of zuiver, gezin- 
speeld; terwijl wdla4édong, een buffdkraal^ die er gewoonlijk zeer vnil 
uitziet, op smerige (gemeene) dingen doelt. 

74. Lett.: "Ik ben als een gat dat niet doorloopt, maar op de oppec- 
"vlakte blijft; en ga daarheen als een heesier, die steeds neven» den 
^atakka-boom (in de La-Galigo-gediohten) vermeld wordt." 

NB. Met dit gat in de b&sa to-B^k& bedoeld een Qdwd, of kuUtje 
in de wangen; van daar zinspeling op: etjawai, uiUachen, bespotten. En de 
heester die in de La-Galigo-gedichten steeds nevens den atdkka-boom ge- 
noemd wordt, is de stri. En zoo wordt hier dan met' bdU-atdkka gezin- 
speeld op: sm, seJioamie, schande. 

De zin is dus : "Zij lacht mij slechts uit, zij bespot mij ; en ik loop 
"beschaamd daarheen." 

75. Lett.: "ach! zij maakt het binnenste van den stam des êago^ooms 
"gelijk Mandarsche rijsistoppels," 

NB. Het binnenste van den stam des sago-booms is de tawdro of het 
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sagomedy en hiermede wordt wederom, evenals in N^ 66, gezinspeeld op: 
tancdkoe, mjjn deel oïlot. En wat die Mandarsche r^stHqppeh betreft; zoo 
bedenke men, dat in Mandar gewoonlijk slecbts pisaiïg-vrucLt, in stede 
van r^st gegeten wordt. Met Mandarache rijaisiqppeh wordt das gedoeld 
op den baai van den séam de9 jpiaarïpöooma ^ die in het Boegineesch h(^a 
heet; en zoo heeft men dan hier een^ zmspelmg, o'p: paèoeramdli, hit*; 
iemand die rmddr^fé als de baat van een piaaf^-atam^ v. d.: iemand i^va 
overal rondzwerft ^ een zwendelaar^ een achnrk. 

De zin is alzoo: «Ach! z\j behandelt me geheel als een' schurk, dat 
**is dan het loon voor mijn* opoffering." 

76 staat in verband met N". 75, en beteek. letterlijk : "Ofschoon ik, 
*<een Mandarsche rijststoppel zij , komt toch niet tot mij in pisang-blad 
"of pinang-schaal gewikkelde rijst.'* 

NB. Over de Mandarache ryatêtoppela vergel. men het bij N*. 7B uan- 
geteekende. Hiermede wordt dus pok hier gezinspeeld o^: pabderamali, 
een^ zwendelaar ^ een ackurk. De indnfe^inri^ d. i.: de inj^aanghlad of 
pinar^achaal gemkhelde rijat^ geeft in de basa to-BakkS te kennen: de 
bokong of leeftocht voor de reia; en hiermede wordt vervolgens gezinspeeld 
op: bokóri^ achterlaten^ den rug toedraaien. 

De zin is alzoo: "£n alhoewel ik een schurk wezen moge, draait g^ 
"me toch maar niet voor goed den rug toe." 

77. Lett.: "Ik sta verbaasd, dat mijn' gadelooze oprechtheid vergol- 
den wordt met het rood-verven van een kleedje,** 

NB. Door het roodverven van een kleedje met bloemen van kaao^mba, 
of Carthamua tinctoriua^ verandert dit van kleur, 't Boeg. bdli^ en zoo 
dient het, om te zinspelen op: afvallen ^ afvallig worden, 'twelk men in^e- 
lyks door middel vaa bdli te kennen geeft. 

De zin der woorden is alzoo: "Ik sta verbaasd, dat mijn' gadelooze 
"oprechtheid op zoodanige wijze met qfval en ondank vergolden wordt." 

78. Lett.: "Dan pas zal ik ophouden een leenman van AmcUi te zijn, 
wanneer ik zal heengaan tot de Afgestorvenen." 

NB. Onder Leenman van AmdU (palili to-Amali) heeft men te verstaan : 
Mdtjddit^y en hiermede wordt gezinspeeld op: Md^adingy verlangen naar, 

Alzoo is de zin deze : "Dan pas zal ik ophouden , naar u te verlangen, 
"wanneer ik zal heengegaan zijn tot de Afgestorvenen." 
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79. Lett. : "Hij die vertrouwt, neemt op zijn* schoot genegenheid, 
''gepaard met een' aprechtheid, die vasthoudt aan de bloem van den 
"partasa-óoom, 

NB. Bij de Iflofm van den pancua-hoom of Artocarpm integrifolia, 
denkt men, evenals in N^. 63, aan de lampóe^ het receptacvlum commune, 
of knodsvormig katje, waarop de mannelijke bloemen van den pandea-boom 
zich bevinden. En dan wordt met dit la/npöe gezinspeeld op: lanipoe, 
rechtschapenheid. 

De zin is dus: "Hij die vertrouwt (op Allah), koestert oprechte ge- 
"negenheid, die gepaard gaat met rechtschapenheid." 

80. Zin: "Er zijn twee dingen, die ik nooit van mij verwijder, maar 
"steeds getrouw betracht, te weten: de pandaa-bloem, d, i, de rechtscha- 
'openheid (vergel. aanteeken. op N°. 79) en het sieraad der nageh, é.i.i 
"de reinheid en zuiverheid (vergel. aanteek. op N". 73)." 

81. Zin: "Verzeker de schoone van mijn' oprechtheid en vertrouwen." 

82. Lett.: "Hij is bewesten JBoetöhwey de r^st waarmee het vuur zich 
voedt t de rand der zee," 

NB. Ten Westen van Boetoetoe ligt Idpoekdsi, waarmee gezinspeeld 
wordt op: tdoe-kasi-dsi, een arm mensch. De inanre-api, of rijst dienende 
tot voedsel voor het vuur, is droog hout, en de totri-tdsi of rand der zee 
geeft te kennen : oewde-matti, laag water of eb. 

De zin is alzoo: "H\j is een arme man, zoo arm, dat h^ te verge- 
• 'lijken is met droog hout en ebbe." 

83. Lett.: "Er zijn twee dingen, die niet te ontgaan zgn, de 
**u>eg van het mes en de toestel tot vervoer van een* hond** 

NB. Onder weg van het mes heeft men te verstaan : de ttrfel , waarop 
's menschen lot bier beneden met een scherp mes gegrift is. Met den 
toestel tot vervoer van een' hond (töttó) wordt gezinspeeld op: idtó. 
Noodlot, 

De zin komt dus eenvoudig hierop neder, dat men de beschikkingen 
van het Noodlot niet ontgaan kan. 

84. Zin: "De schaamte (vergel. hêH-atdkka onder N^. 74) doet m\i 
"beschroomd en bedrukt nederzitten in het bamboezen verblijjf , of de la" 
roega, waar men vrolijk te zamen gezeten is." 

86. Zin: De kostelijke koopwaar, die hij aU handelaar aanbiedt. 
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<'het is een huwelijk, dat gelijk een' plant zal doen uitbotten een' liefde 
'*aan geen' grens gebonden, lett. : eev^ Utfde^ die niet evenals een addaang 
of stuk padieveld begrensd en bpperht^ een' genegenheid die niet te 
peilen ia." 

86. Lett.: "Wil toch geen* handel drijven voor hartstocht, met an- 
'*dere woorden : tracht toch niet uw* hartstocht te bevredigen , want dan 
**zoudt gij immers slechts ongeschuhde vüseken in uw huis krijgen." 

NB. Bij die ongesehuMe msschen (bale t&-kesassi) denkt men in de 
bllsa tO'-Bakkft aan den visch , genaamd dwoe^éaooe, ten einde te zinspelen 
op dwoef ach! helaas/ 

De zin is dns: "Tracht toch uw' hartstocht niet te bevredigen ; want 
"dan zondt gij slechts jammer en ellende in uw huis halen." 

87. Zin: "Laat hem maar rondfladderen als een vlinder, nu hier dan 
"daar zijn hof maken. Ik blijf getrouw aan mijn' plicht, ik houd vast 
aan de rechtschapenheid (lett.: aan de bloem van den pandsaboom. Verg. 
"aanteek. op N*. 79 en 80)." 

88. Lett.: Datgeen waaraan zij haar ringen steekt zal wellicht zitten 
ten Oosten van Lénraf^ (in Sdppeng)." 

-NB. Datgeen waaraan men zijn' ringen steekt zijn de vingers. Ten 
Oosten van Lénraitg ligt de kampong Parótóy en hiermede wordt gezin- 
speeld op: rótó^ het knappen der vingers, van droefenis of wanhoop bijv. 

De zin komt hierop neder : "Zij zal zich wellicht nog eenmaal de handen 

wringen (van wanhoop), bij voorbeeld, omdat zij haar' minnaar versmaadde." 

89 en 90. Zin: "Hebt gy reeds gevonden wederkeerige genegenheid?" 

"Overal toog ik rond, maar nergens vond ik wederkeerige genegen- 

"heid (lett. : het gelijke van datgeen wat gebezigd wordt als onderstel van 

"een kanon (Vergel. aant. op N". 60)." 

91. Zin: "Het is met uwe liefde, als met een bóesoe of pot ^ gebezigd 
"om drinkwater in te halen. Nu eens iaat de schoone die bóesoe zinken 
"in het water, dan eens plaatst z^ die behoorlijk gevuld op haar' 
''schouder, doch straks doet zij die weder op den grond nederdalen, totdat 
"ten slotte de bdèsoe in stukken valt." 

92. Zin: "Het is een' liefde, die evenmin denkbaar is, als een 
"krab met een kop, een aal met pooten, en een paard met hoornen." 

93 en 94. Zin: "Waartoe (nog langer) gedacht aan hem, wiens ge- 
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"negenheid is gelijk (slecht) suikerriet, geplant aan den oever eener 
"rivier, gelijk gras van minder soort, dat groeit aan het meer. 

"Al moge de liefde ook bij hem opschieten, als dat gras van het meer; 
"toch gaat h^ straks weer leunen tegen den tamarinde-boom, om te 
"kijken naar de dobbelaars, en mij te vergeten." 

95. Zin: **Wijj moeten beiden naar Manipi oversteken. Doch zoo gij 
"eerder henengaat dan ik, wil m^ dan te Sêwong wachten." 

NB. Mampi en Sêwo^ z\jn plaatsen in Soppeng; doch Manipi is in 
gedichten de gewone benaming voor de Onderwereld. Hierop wordt alzoo 
gezinspeeld. 

96. Zin: "Al wacht gi|) m^ niet te Sêwong \ zoo zullen wig elkander 
**iu Mantpi toch dagelijks ontmoeten." Vergel. Aanteek. bij N®. 95. 

97 en 98. Zin: *'0I droom! doe eens, al zij het ook voor een' klein 
"oogenblik, de beeltenis der geliefde voor mijne oogen voorbijzweven. 
"Wat zou me dat een' aangename gewaarwording zijn! 

"O! droom! keer tot ons beiden in. En laat toch geen' nacht verloo- 
'*pen, zonder dat gij op beide plaatsen u vertoont." 

99 tot en met 101. Zin: "O! wind! Deukt gij te naderen het land 
"van haar, die zooverre van mij verwijjderd is? Dan zal ik u een' 
"boodschap voor haar medegeven." 

"Hetzy ik nab^ dat land moet zijn, of niet" zoo luidt het antwoord 
van den wind , "zal ik het stellig aandoen." 

<*0I windt", hervat de minnaar weder, "breng me dan eens m^n' 
teedere verzuchting over aan de geliefde." 

102 en 103. Neem ziel en lichaam tot voorbeeld. Die scheiden 
immers ook we). 

Zoo moeten dan ook scheiden menschen zoo nauw te samen verbonden, 
dat de een niet gedoogen konde, dat de ander op de vloer ging zitten, 
m. a. w.: die altoos op malkander's schoot wilden zitten. 

104. Dan pas, zoo er twee zonnen aan den Hemel verschenen, zou 
ik ophouden, voor u, m^n' zon! te verschijnen. 

105. Lett.: "Het is het land van de itib^a-bladen. Zou hij dan niet 
"z^n als de wetékinfi der zee?* 

NB. De iikéio is een boom, die in het Makassaarsch oedêni heet; van- 
daar wordt hiermede gezinspeeld op het Boegineesche oeddm, aan ^^ 
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denken , naar iemand verlangen. De weldrang is een e soort van rank of 
slingerplant zonder bladen, die zeer taai en dus bij wijze van touw te 
gebruiken is. Van daar geeft men met de wéldran^U der zee te kennen : 
ankertouwen , 't Boeg. ranran^. En hiermede wordt dan gezinspeeld op : 
ranrang, ergens bestendig of lang verblijven. 

De zin komt alzoo hierop neder: "Het is het \bji^ ^en herinnering ^ 
"het land waar zij zich ophoudt, waarnaar hij steeds i^o vurig verlangde; 
"zou hij dan daar niet bestendig wonen?" 

106. Lett. : "Ik zie den kaaiman van het gebergte ^ het door buffel* 
*'pooten betredene; ik ben op het punt van te sterven." 

NB, Onder den kaaiman van het gebergte verstaat men den t^ger, 
't Boeg« md^ang, en hiermede wordt (gezinspeeld op : tdoe^métja, een* knappe 
meid. Het door buffelpooten betredene geeft te kennen het zand, dat in 
het Boeg. kassi heet, en hiermede wordt dan gezinspeeld op : kassing ^ schoon. 

De zin komt hierop neder: "Ik zie een' knappe schoone meid; ik ben 
"op het punt van liefde te sterven," 

107. Waaraan geeft gij de voorkeur, aan een' knappe ^ of aan een' 
schoone vrouw? 

NB. Bij boetoddja-boeloeè', den kaaiman van het gebergte ^ vergel. men 
het bij N°. 106 aangeteekende. Lómpoe-toal&nnae , leti.: de grond van de 
rivier; v. d. bedoeld: kassi, zand , en dan gezinspeeld op: k&sing, schoon. 

108. Lett.: "Mogen de geliefden eenmaal gescheiden worden door 
"het omamentsveld van Manyo , en niet ten gevolge van verkoeling der 
"genegenheid !" 

NB. Het hier bedoelde omamentsveld heet PakéH, en alzoo wordt 
daarmede gezinspeeld op de pakdli , of spade (des doodgravers). 

De zin komt dan hierop neder : "Moge de band der liefde , die hen 
"verbindt, eerst door den dood verbroken worden, en niet ten gevolge 
"van verkoeling der genegenheid !" 

109. Zult gij gaan schuilen onder den an^oelddjdng-booxn , om te 
eten en te drinken ? En dat , terwi^jl gij 's vorsten gunst pp het midden 
van het slagveld wilt erlangen! 

NB. Deze ampoeldc(jin^ is de Morinda bracteata Roxb. , die in de krijgs- 
Iwig voorkomt als een' schuilplaats der laf hartigen. 

[• takken van de ampoéladj&ügAioameiï ; opdat de 
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lafaards daar niet aanleggen, om onder te schuilen tegen de hitte 
der zon. 

111. Gebruikt het baadje van dien lafaard, die daar onder den ar/^oe- 
Ideff dr^-hoom schurlt, tot prop voor uw geweer. 

112 tot en met 115. De gouden armband bejammert het, dat hij zoo 
voor niemendal tot beslag eener lans gebezigd werd; want achl hij hangt 
nu onder de schaduw van een' an^oeldéffin^-hoom. O! ware er slechts 
een oorsieraad van gemaakt 1 Zoo had hij geschitterd aan het hoofd 
eener schoone! 

De in een prachtig rood gewaad gekleede schoone, zij bejammert het, 
dat de in jeugdig btroeAA&d gewikkelde en met haar eigen hoofdhaar om- 
wonden' betel , die zij den minnaar op het slagveld toegezonden had, thans 
in een' rijk van bladeren voorzienen awj^oeldéfjangAMom hangt, terwijl een' 
groote schare daar omhenen staat , en hare afkeuring luide te kennen geeft. 

NB. Het jonge blad van den biroe^boom of Licuala Eumpkü wordt door 
de Boegineesche en Makassaarsche schoonen gebezigd, om het sierihblad 
met de verdere ingrediënten voor het sierihpruimpje in te wikkelen , en 
vervolgens aan haar' minnaars op het slagveld toe te zenden; maar o! weel 
wanneer die minnaars lafhartig het strijdperk ontvlieden , om onder de 
arT^oelddjin^Aioomen de wijk te nemen , zoodat zij daar die hun door de 
geliefden toegedachte sierih pruimpjes ontvangen. 

116. De in biroe-blad gewikkelde sierihpruimpjes der schoonen vlie- 
gen als 't ware door de lucht , om de helden op te zoeken , die met het 
schild in de hand ten str^de trokken ; doch z^ ontvlieden daarentegen de 
lafaards, die in de ure des strgds hunne hutten bewaken, of in de schaduw 
der a^oelékf; di^-hoomejï toeven. 

117* De oude vrouw wilde niet, dat hare dochter weduwe zou worden. 
Daarom wees zijj haar' schoonzoon (die ten str^'de trekken zoude) een' 
am}>oeldcffan^'hoom aan , om onder te schuilen. 

Maar, ach! het was door het Noodlot bepaald, dat haar dochter toch 
weduwe zou worden; want in dien boom huisde juist een' vergiftige slang. 

118. De helden, zij werden als kemphanen, wier spoor men met een 
driedubbel touw vastbindt, ten stryde toegerust. Ziet eens, hoe zg veeh- 
ten, zonder te wijken. 

119. Gij zijt thans als een' hen. Dat waart gij toch vroeger niet. 
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Toen waart gij als een wakkere %djo-kaan (soort van haan , groen met zwart 
en wit van kleur). Thans zijt gij een' kardme^hen (soort van hen, met 
roode veeren , alleen wit van pooten en bek) gelijk. 

120. Ofschoon ik het armoedig bij mijn' meester hebbe; zoo wil ik 
toch niet als een haan van korf veranderen; want ik ben beducht, dat mijjn' 
ellende bij die verandering nog toeneme. 

121. Al mocht mijns meesters vaartuig ook verdwijnen in den af- 
grond; ik zal een matroos zijn, die daar niet van scheiden kan. Zoo hij, 
de edele vorst, in de diepte wegzinkt; zink ik ook met hem weg. Zoo hij 
weder boven komt; kom ik ook weder met hem boven, met hem, die me 
steeds gekoesterd heeft als een' kemphaan onder een' korf. 

122. De zin der woorden komt hierop neder: **Daar is, dat zal voor- 
**zeker een ieder erkennen, hier op Aarde geen hartzeer zoo groot, als 
'*dat van hen, die, na langen tijd door de zoo hechte banden des bloeds 
*'of der vriendschap verbonden te zijn, genoopt worden, van elkander te 
«'scheiden , zelfs al zij het ook niet door den dood. Het eenige , wat wei- 
plicht nog zwaarder kan vallen, dat is het uitblazen van den laat«ten 
('ademtocht, en toch, wanneer men het wel bedenkt, dit is immers een 
"strijd tasschen lichaam en geest, die maar een enkel oogenblik dunrt, 
«<en dan ontvliedt de geest uit het hem door Allah toebedeelde hulsel naar 
«•hooger sferen." 



Vertaling van het stuk uit den Makassaarschen lijkzang 

eener vrouw op haar' man. 



Zoo het mogelijk ware, dat de dood en in het leven terugkeerden, dnt 
de zaligen op nieuw deze Aarde betraden, zou ik hem den pas ontslapene 
uitnoodigen, om herwaarts te komen, hem den overledene, die naar 
gindsche gewesten is henengegaan, in dezer voege toespreken: **Keer" zoo 
zou ik zeggen, "keer toch herwaarts weder, om neder te zitten onder de 
"huisgenooten (lett.: in de djaSjdra^^ een gedeelte van het huis, waar 
«gewoonlijk de huisgenooten samen zitten, vergel. Mak. Woordenb. op: 
**djd^ard)t en in te gaan in uw slaapvertrek. Mijne oogen ontmoeten u 
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VHhans niet meer; ik kan thans niet meer met u kouten. Hetzij ik rn^ne 
"oogeu richt naar het Oosten of naar het Westen, hetzij ik ze wend naar 
"het Zuiden of naar het Noorden; zij vinden u niet. Hetzij ik u zoek 
**onder den grond of boven onze woning; hetzij ik de kameren binnen- 
'^treed, of mijne blikken laat rondweiden onder de huisgenooten (lett.: in 
"de dj adj drang), en mijne stemme verhef; helaas! gij antwoordt niet. Ik 
"moge van wanhoop een haveloos voorkomen hebben , gij geeft toch geen 
"geluid van u. Ik slaap maar, geheel in mijn kleed gewikkeld, ik zit 
"maar met de vingers knippende (NB. wij zouden zeggen: de handen 
'^wrinffendé). En wanneer ik slaap, wisch ik my gedurig de tranen af; 
*^als ik (eenig geritsel meenende te vernemen) even omkijk, is het slechts, 
"om het hoofd van teleurstelling te schudden; want mijne hoop is afge- 
"sneden, en nergens weet ik meer te zoeken. Mijn toestand is als die van 
"het water, hetwelk men uitgestort heeft over den grond. Wie kan dat 
"nog bij elkander brengen? — Mijn toestand is als die van een' rozenkrans, 
"waarvan men het snoer verbroken heeft. Wie zal de kralen weder aan 
elkander rygen? — Gij hadt nog op deze wereld behooren te blyven; gij 
hadt uw* plaats onder de bewoners dezer Aarde nog niet behooren te 
"verlaten. Uw lichaam was nog zoo jeugdig, mijn geliefde! Uwe jaren 
"waren nog zoo weinig in getal. Gij waart nog zoo geheel in den bloei 
"des levens! Gij waart gelijk aan een' Zon, die nog verre van de middag- 
"boogte verwijderd is. Gij waart gelijk aan een' Maan, die nog in het 
"Westen zich ophoudt. En toch zijt gij reeds gestorven en gedaald on- 
"der den grond. Toch zijt gij reeds dood, en in een' planken woning 
"nedergelegd. Overstelpend is het hartzeer, innig knagend het ziels- 
"verlangen, dat gij by velen hebt achtergelaten. Bestond er maar mo- 
"gelijkheid, om te wisselen, om te ruilen met de dooden! O! zoo die 
"bestond, hoe zou ik dan voor u hebben willen heengaan tot de zaligen! 
"hoe zou ik dan zelve hebben willen sterven, om u te laten leven! Zulk 
"een nimmer ophoudend hartzeer, ziel ik draag het niet; zulk een 
"kommer, dib zich telkens vernieuwt; zie ik ben er niet tegen bestand. 
*«Och! of ik maar dood ware! och! of men maar eens van m^ zeggen 
"konde: zij is gestorven van hartzeer over haar gemis. W^aarom is 
*het ook aan de zaligen ontzegd» om terug te keeren? Waarom is het 
"hun niet toegestaan, om andermaal op de wereld te wonen? Ik strek 
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"mijjne handen uit tot Allah, Ik licht de d^* van mijn' rechterknie op 
*'de linkerknie plat op deo grond leggende." (NB. gewone wijze van 
zitten der inlandsche vrouwen, terwyl 2\j te gelijkertijd met den arm 
op de rechterknie rusten. Hieruit vooral bl^kt het, dat er eene vrouw 
«preekt). '*Ik bid tot een' Heer, die geen gering meoschenkiad isl tot 
«een* Zalige, die nooit een' wensch onvervuld zag! Ik smeek, dat gij 
'*toch gelukkig moogt zyn» en gezeten op een' veilige plaats: dat gij 
"tach moogt komen in de tegenwoordigheid z^ns trooos, waar Hem 
**vor8telyke hulde bewezen wordt; dat gj moogt verscfa^'nen voor den 
"glans des Majestueuzen , voor den waren Heer, die z^ns gelijken niet 
"heeft, voor den Eenigen Vorst, die enkel en alleen door zichzeiven he- 
lstaat! O! mocht ons het geluk beschoren zijn, om te zamen den 
"Hemel binnengevoerd te worden, en voor eeuwig in de woningen 
"der vreugde te verblijven! 



Vertaling van een stuk uit het Makassaarsch heldendicht 

op Midi D&ëng-ri-Makka. 



De moeder van Madi, de vrouw die hem zelve gebaard had, gooide 
zich (staande bij het 1^'k van haren zoon) met geweld tegen den 
grond, en riep al wcenende uit: "Sta toch< op, o! Midi Daëng-ri- 
"Makka! Overal in Tjinong, mijn zoon! overal in Binamoe en Mangam. 
"bang, overal in Sidênre en Boblo^bo^lo, overal in Tjambaya en onder 
"de bodi-boomen voor het paleis van Madi, overal in Layoe en Baloem- 
"bc(bnga]^, overal heeft men het geluid van den vogel rónroug-haloe 
"gehoord." (NB. Volgens (Jen Inlander geeft het huilend geluid van den 
vogel, die in het Makassaarsch rónrof^-bdloe, lett. : weduwen of wedu- 
naars wekkend t in het Boegin. wdloe-wdloef lett.: weduwe of weduwenaar ^ 
heet^ te kennen, dat er spoedig iemand weduwenaar of weduwe staat te 
worden. Verg. myne "Bijdrage tot de Ethnol. van Zuid-Gelebes, bl. 99.) 
"Sedert" zoo jammerde zij verder, "sedert gij dood zijt, ro^nzoonl en 
"nedergedaald onder den grond, sedert gij gestorven z^t en henengegaan 
"tot de zaligen; sterft de laldbpang-plant onder den buitensten rand van 
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**uw dak, kwijnt zij weg in de raimte voor uw' woning'* (zoo groot is 
de menigte van weeklagenden, die gedurig naar het vorstelijk verbluf toe- 
stroomt en haar vertreedt). ^'Zelfs de hagedis en de spin, ja zel& de muis, 
«•zij rouwen allen. Uwe hanen, zij willen niet meer kraaien. Uwe paar- 
"den, zij hinniken niet meer. Uwe buffels, zij hebben opgehouden te 
*<loeien." "Sta toch op, o! M^di!" zoo ving zij op nieuw al weenende 
aan, die moeder, welke hem zoo teeder beminde, *'8ta toch op, mijn Zoon I 
**zaj zijn allen tot u gekomen , de vrienden, waarmede g^' door de innigste 
"vriendschap verbonden waart; zij met wie gij als tweelingbroeders zoo on- 
"afscheid«lijk samenwaart; zij met wie gij zoo nauw vereenigd waart, 
«als onderling de aan weerszijden van het lastdier afhangende gelijke 
"vrachten; zij met wie gij als 't ware één tros uitmaaktet, een tros, nog 
"nooit het onderste boven gekeerd" [NB. ziet op vriendschap, die nog 
nooit gestoord werd]; "zij met wie gij een band hadt aangeknoopt, zoo 
"vast en onverbreekbaar als de vakken eener /oZe^-vrucht" (, d. i.: vrucht 
van de Boraaaua JlaèeUiformiê L); "zy, wier karakter zoo geheel in over- 
"eenstemming was met het uwe, gelijk het eene gedeelte van een* klap- 
««perboom, dien men door midden gekloofd heeft, nauwkeurig op het 
"andere sluit; z\j, met wie gij als 't ware één waart, gel\jk de vruchten 
"van een' pitai^^hoom (de Musa Paradinaea), die onderling tot één enkele 
"kam verbonden z^n. Zij staan allen onder aan het paleis verzameld, z\j 
"hebben zich allen daar beneden vereenigd. — En gij, g^* zijt niet meer. — 
Uw paard, die sjek met een' streep op den kop, het wordt niet meer 
gestreeld als weleer. Uw paard, dat bruine, de notemuskaat in kleur 
evenarende, loopt afgezonderd van de kudden. Uw paard, dat zwarte, 
"het bezoekt niet meer, als vroeger, z^'ne merrie's. Uw paard, dat 
"schimmelkleurige, het laat zijne merrie's eenzaam achter. — Uw' strik- 
"lans, zij is vergaan in het rek. Uw striktouw is verrot in de bewaar- 
"plaats. Uw paardentoom hangt beschimmeld aan de haak." 

'<Als ik", zoo ging zij steeds al weeklagende voort, die teederminnende 
moeder van I«M^di DHêng-ri-Mftkka, "als ik aan U denk, mgn zoon! uw 
"beeld mij voor den geest stel; o! dan vergaat m^jn hart van weedom, en 
«'wordt m|jn binnenste verteerd." 

Ook I-Mdbli D&êng-Misftyang (M^di's echtgenoote) wierp zich al 
weenende tegen den grond , wentelde zich als een paard over de aarde. 



4( 



« 



««, 



II 



67 

''Sta toch op/' zoo sprak zij, "sta toch op, o! Méldil Dag en nacht slaapt 

"gij door." 

Vervolgens ging zij al jammerende voort, en liet zich in dezer voege 

hooren: "Het sterven is niets [lett.: eoo maarj^ maar dat is het harde, om 
van diegnnen te moeten scheiden , wien men gewoon was genegenheid 
toe te dragen, en bg wie men gedurig met zijne gedachten vertoefde.'' 
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Vertaling der Makassaarsche kêlong's. 



1. Laat mij maar Westwaarts drijven, en volgen het schuim des wn. 
ters. Waaneer de golven zich verheffen, zullen zij m^ wel doen landen 
(aan de geliefde kust). 

Bedoeling: Laat mij maar stil begaan, ik zal van zelf wel het jawoord 
der geliefde krijgen. 

2. Het zeewier, zoo het drijft, heeft een zandbank, om te landen. 
Doch ii, ik volg slechts den stroom des waters. 

Bedoeling: Anderen bereiken hun doel. Doch ik word slechts in 
het oneindige heen en weder geslingerd, zonder immer m^'n' wensch 
vervuld te zien. 

3. Ik wacht op een' zachlen wind, op een Westen-wind, die niet 
met rukken, maar als 't ware gelijkmatig blaast, op een aangenaam 
liefelijk windje. Wellicht zal dat mij het (huwelijks-) bootje in doen 
stappen. 

Bedoeling: Ik wacht op een meisje van een' zachten inborst, of: Ik 
zal door zachte middelen mijn doel trachten te bereiken. 

4. Suizend windje! ik gelast u, om tegen het venster der geliefde 
aan te blazen. Al moge zij dan ook niet naar mj verlangen ; toch zal een* 
lichte huivering haar doen rillen. 

Bedoeling: Het is me reeds een aangenaam denkbeeld, dat de ge- 
liefde aan mg denkt, al zij het dan ook met zekeren tegenzin. 

6. Het ia zoo goed, alsof men den donder binnen in een' kist, alsof 
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men den bliksem binnen in een Molnkschen koffer, alsof men een' ster- 
ken regen binnen in een koperen doosje besluiten wilde. 

NB. Bij voorbeeld toe te passen op iets, dat onmogel^k geheim of 
verborgen kan bleven. 

6. Donder! wil haar eens verschrikken. Bliksem! doe haar eens ont- 
stellen. Al moge z^ dan ook niet naar mij verlangen ; toch zal zijj een' 
lichte huivering ontwaren. 

7. Zij is zoo koel en onverschillig, als dat vaartuig, hetwelk uit het 
Westen aan komt zeilen. Evenals die prauw van boven met kadjang- 
maUen (NB. matten gemaakt van de bladen van den koewaldrboom ^ of 
Corypha gebanga JBl.) dicht gesloten is, zoodat men alle uitzicht naar bui- 
ten mist; evenzoo gaat z^' ons voorbij, zouder even om te kijken. 

8. Golven! breekt zijn roer aan stukken. Winden! scheurt zijn 
zeil aan flarden, opdat hij herwaarts wederkeere, en hier ten anker 
blijjve. 

NB. Woorden eener Ariadne, die haar' minnaar ziet wegzeUen. 

9. Ik wil niet van haar weten, ofschoon zij de kostbre ^inde-stot van 
Hindostan in schoonheid evenare, daar zij een' echte zwierster is. Ook is 
het me onverschillig, of z\j van voorname afkomst z^, en daardoor 
denken doe aan de zoozeer gezochte ^doeloVs^ of Bengaalse he sarong's 
van een geheel b^zonder patroon; want ach! zij loopt maar altoos uit. 
Neen, dan is er een ander meisje, dat me meer behaagt, al drage zij 
ook slechts een eenvoudig gestreept kleedje, een meisje, dat steeds rustig 
thuis blijft. 

10. Wat mij betreft, dit is mijn* vurige bede, dat de knoop van het 
net, dat ons te zamen verbindt, een b^ uitstek vaste (lelt.: een steüige^ ten 
overvloede nog met kracht aangehaalde knoop) moge zgn , een knoop , zoo 
hecht, dat die alleen door de Godheid te verbreken is. 

11. Ik voor mij, ik heb geen hartzeer, zoo die man, welke m^ aan 
een' vergiftigen boenlald- of kogel-visck doet denken, niet van m^ weten 
wil. Iets anders ware het, ja dubbel hard zou het mij vallen, indien ik 
door dien minnaar, zoo algemeen gezocht als de èüloe^vUch^ versmaad 
wierd. 

12. Zoo er stof regen valt, verzamel dien dan, om hem van voren 
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in de pl<x)ien van uw kleed te steken; want weet» dat ik mij in een' wolk 
veranderd heb, en in deze gedaante voorttrek. 

NB. Woorden van een' minnaar, welke in de volgende kêlo^ beant- 
woord worden. 

13. Zoo gij als stofregen nederdaalt, pas dan maar op, dat gij mij 
niet raakt. Ik heb het nooit aangenaam gevonden , zoo dikwijls als mij 
een stofregen besproeide. 

14. Zoo wij te zamen met onze praawen zullen zeilen, dat wij ons 
dan niet te ver van elkander verwijderen; dat dan onze zeilen elkander 
toewaiven. 

Bedoeling: Zoo wij samen zullen trouwen, moet er eensgezindheid 
tasschen ons bestaan, en vooral geen' verwijdering. 

16. Wat mij betreft, ik wil niet, dat me toewuive een' pranw , die 
reeds een' sloep op zij heeft (d. i.: ik wil me niet het hof laten maken 
door een' getrouwd' man). Ochl of het een prauw ware, die nog alleen 
vaart! (d. i.: Och! of hij nog ongetrouwd ware!) 

16. Zeil, wil toch niet scheuren! Ankertouw wil toch niet stuk gaan, 
opdat wij henenzeilen tot de inschepingsplaats van het zoet des huwelijks. 

Bedoeling : Mogen alle hinderpalen uit den weg geruimd , en wij door 
den band des huwelijks vereenigd worden 1 

17. De donkere wolken in het Westen , die voorloopers der Westmoe- 
son, z\jn dan maar al te bedriegelijk. Men zou stellig regen verwachten. 
En zie 1 het zijn wolken zonder regen. 

NB. Ziet op menschen, die hunne belofteu niet nakomen. 

18. Daar fladdert hij alweder rond, die man, welke zooveel van gla- 
zemakers houdt (d. i. : zooveel overeenkomst met de glazemakers heeft). 
(Evenals de glazemakers) gaat hij als 't ware op alle mogel^ke gras- 
halmpjes zitten. 

NB. Beeld van een wuft en veranderlijk mensch. 

19. Een ontzettende donder! een bliksem die de gansche wereld door- 
kruist ! Een allerhevigste regen ! Eu toch die regen komt niet eens over 
de wreef van mijn* voet. 

NB. Men denke aan het **èeaueoup de hruit elpeu de besogne'* ^ aan 
het ^*partununi monUs , nawitur ridiculus mus." 
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20. Drie kronkelingen of bochten van de rivier ben ik voortgedreven, 
totdat ik ten slotte bij de vierde geheel gezonken ben. En die onver- 
schilligen, die gevoelloozen , hebben dat roaar bedaard aangezien. 

NB. Klacht over gebrek aan deelneming. 

21. Ik zit alweder in een' woning, maar het is niet mijn' eigen wo- 
ning. Ik kijk door een venster; maar het is niet mijn eigen venster. Ik 
sla mijn' oogen rond; maar het is niet mijn eigen land. 

NB. Klacht van een' vreemdeling. 

22. Ik ben niet bang om te verdrinken; daar ik met de Bftdjo's vaar, 
en zelfs een* Toe-ri-djene (of Bddjo) tot stuurman heb. 

Zin : Ik zal mijn doel wel bereiken (ik zal bij voorbeeld het jawoord 
van zeker meisje wel bekomen) , aangezien ik bijgestaan word door men- 
sohen van veel beleid en invloed. 

NB. Die Bddjo* i of Toe-'H-djené^ê (lett. : waiervolk) staan bekend als 
onverschrokken' en goede zeelui. Men vergel. J. N. Vosmaer's Korte be- 
schrijving van het Zuid-Oost. Schiereiland van Celebes, in het bi[jzonder 
van de Vosmaersbaai of van Kendarie. 

23. Heden nog slechts ontmoeten onze oogen elkander; maar wanneer 
de dag van morgen zal aangebroken zijn ; (zijn wij verre van elkander ge- 
scheiden, en) is de Hemel het eenige, dat wij beiden aanschouwen. 

24. Maar o! al hebben wij dan ook voortaan slechts den Hemel samen 
gemeen; zoo wij maar beiden blijven leven, en ik niet hoore, dat u eenig 
kwaad overkomen isl ! 

25. Zie eens, wat een ongelnkskind ik ben, en hoeveel teleurstel- 
ling ik te verduren heb. Het is gedurig alsof ik suikerriet plantte , en 
er, wat toch waarl^'k niet te verwachten was, agurkjes te voorschijn 
kwamen. 

26. Indien g^ mij hier of daar lichamelijk denkt te vinden; zult g\j 
vruchteloos zoeken. Tracht me daar te leeren kennen, waar ik werkelijk 
ben (té weten: fffiestelyk). Ik ben er immers (te ^ eten : geetidjjk). En 
toch is het zeker , dat ik er niet beu (te weten : lichamelijk), 

NB. Hier wordt Allah als 't ware sprekende ingevoerd. 
27 tot en met 34. Hem slechts wil ik trouwen, die naar Mekka ge. 
weest is, en mij dsikir's zingt op m\jn hoofdkussen. 
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Ik ben in Mekka geweest, en geboren in het groote land (van Arabie). 
Open mij nu ook de poort des geluks. 

Ik zal u openen de poort des geluks. Maar wek gij dan ook op uit 
de graven mijne Afgestorvenen. 

Ik zal u wekken uit de graven uwe Afgestorvenen. Maar haal ^ mij 
dan ook van het water uit het midden der Hemelen. 

Ik zal u halen van het water uit het midden der Hemelen. Maar pluk 
gij mij dan ook de jonge blaadjes van de doode boomen. 

Ik zal u plukken de jonge blaadjes van de doode boomen. Maar 
breng gij mij dan ook het hart van de padiefluit. [NB. Deze van 
een' f^adiehalm gemaakte fluit heeft natuurlijk geen hart, als zijnde ge- 

beefhol.] 

» 

Ik zal u brengen het hart van de padiefluit, maar breng gij mij dan 
ook het hart van den sapiri-boom (de Aleuriles Moluccana WiUd,). 

[NB. Deze boom heeft evenmin een hart, als zijnde van binnen ge- 
heel bros.] 

Ik zal n brengen het' hart van den sapiri-boom. Maar zoek gij mij dan 
ook wat er overschiet van hetgeen juist genoegzaam van grootte^ van het- 
geen noch te groot noch te klein is. 

35. 01 w\j kleinkinderen van Adam [NB. die thans in den Hemel 
zijt]l Verre is het, om tot u te zeilen. Ons ontbreekt het noodig kapi- 
tein 1. Ja, wij hebben volstrekt geen kapitaal. 

NB. Bij dit kapitaal gedacht aan deugd en godsvrucht, als de on- 
misbare vereischten voor zulk een' reis. 

36. Lang hebben w^ als onzin nigen gehandeld. Lnng hebben wij aan 
Hem gedacht (naar Hem verlangd). En ziel Hij was in één woning met 
ons ; terwijl wij Hem steeds verre waanden. 

NB. Doelt op God. 

37 en 38. Ik zie in mijn' verbeelding hen die gestorven zijn voor het 
geloof; zij zijn nu eeuwig in hun niéuwen (gelukzaligen) toestand. Ik zou 
(evenals zij) willen sterven; en toch ik kan er niet toe besluiten. 

Ik bid Allah gedurig om moed; doch steeds bl^f ik wankelen, beslui- 
teloos als ik ben tusschen sterven en met-sterven, 

39. O! mochten de Afgestorvenen gelukkig zijn, wanneer zij mij 



